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Informacje ogólne
Nazwa przedmiotu Teoria i praktyka przekładu audiowizualnego
Kod przedmiotu 09.4-WH-FAD-TPT-Ć-14_gen7XRAC 
Wydział Wydział Humanistyczny 
Kierunek Filologia angielska 
Profil ogólnoakademicki
Rodzaj studiów drugiego stopnia z tyt. magistra
Semestr rozpoczęcia semestr zimowy 2020/2021

Informacje o przedmiocie
Semestr 2
Liczba punktów ECTS do zdobycia 2 
Występuje w specjalnościach translatoryka
Typ przedmiotu obowiązkowy
Język nauczania polski i angielski
Sylabus opracował dr Jolanta Osękowska-Sandecka

Formy zajęć
Forma zajęć Liczba godzin w semestrze 

(stacjonarne)
Liczba godzin w tygodniu 
(stacjonarne)

Liczba godzin w semestrze 
(niestacjonarne)

Liczba godzin w tygodniu 
(niestacjonarne)

Forma zaliczenia

Ćwiczenia 30 2 18 1,2 Zaliczenie na 
ocenę

Cel przedmiotu
Zdobycie wiedzy o teorii i praktyce oraz kształtowanie umiejętności z zakresu przekładu audiowizualnego.

Wymagania wstępne
Zakres tematyczny
Specyfika przekładu audiowizualnego.

Metody przekładu audiowizualnego (dubbing, podpisy, wersja lektorska, audio-deskrypcja).

Zabiegi synchronizacyjne.

Redundancja (w stosunku do wiedzy odbiorcy, aspektów wizualnych, werbalna).

Problematyka transferu językowego i kulturowego.

Przekład humoru.

Intertekstualność a przekład audiowizualny.

Rejestr językowy i slang w przekładzie audiowizualnym. 

Metody kształcenia
Praca z materiałem odsłuchowym i wizualnym. Ćwiczenia produkcyjne. Praca w indywidualna i w grupach. Dyskusja.

Efekty uczenia się i metody weryfikacji osiągania efektów uczenia się
Opis efektu Symbole efektów Metody weryfikacji Forma zajęć
Absolwent zna i rozumie w pogłębionym stopniu zasady działania systemów i instytucji 
właściwych dla zakresu działalności zawodowej uprawianej na podbudowie 
wykształcenia filologicznego (kultura, edukacja, działalność translatorska, środki 
masowego przekazu i in.) 

KF2_W09 dyskusja
obserwacje i ocena 
umiejętności praktycznych 
studenta
praca kontrolna
test

Ćwiczenia

Absolwent potrafi komunikować się na tematy specjalistyczne w języku angielskim ze 
zróżnicowanymi kręgami odbiorców.

KF2_U02 aktywność w trakcie zajęć
dyskusja
obserwacje i ocena 
umiejętności praktycznych 
studenta

Ćwiczenia

http://www.wh.uz.zgora.pl/
http://www.wh.uz.zgora.pl/
http://www.wh.uz.zgora.pl/


Opis efektu Symbole efektów Metody weryfikacji Forma zajęć
Absolwent jest gotów do krytycznej oceny odbieranych treści. KF2_K01 obserwacje i ocena 

umiejętności praktycznych 
studenta
praca kontrolna

Ćwiczenia

Warunki zaliczenia
Aktywność na zajęciach, zaliczenie dwóch testów, przygotowanie propozycji tłumaczenia fragmentu materiału audiowizualnego.
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